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Abstract

This paper reviews and examines the evolution of cognitive translation stu-
dies at home and abroad over the last decade. It focuses on three specific
theories under cognitive translation studies: Relevance Theory, Adaptation
Theory, conceptual metaphor and metonymy, as well as the fundamental
trend of cognitive translation transforming from traditional translation study
to modern one. This paper, based on the review, aims to explore the current
trend in cognitive translation studies, in order to better understand its theo-
retical framework and application.
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1. 5|8

XL =

BHIEZ R — T ORI e . BRSO I R ) 8L, BAES R
ZERHYERT, HIREEIEE Y. W U SCFEE SR B
BB & i TR Z e, AURIESFERm S, Bl 451 3= X,
DHREE S Feg B A IRz T — A X —MET B R . Toury & #E HH “Theory
formation within Translation Studies has never been an end in itself. ” ( “#H1¥
AR B AR A EE” ) [1]. 21 A FIE S A 10 24t B iR 70
FEAE T EORFW, ARE T — T DEA G R B AR . G
T 20 22 80 FFAR 1IN 1L FEH 7% (translation process research, f&i#X TPR)i&
FA 7 4k (think-aloud protocol, f&#% TAP). ### 10 5% (key-logging)
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B HE vk (screencast) . F{4-AH5C HLAT (event-related potential, [&FK ERP, 1
FRmiHL)  BR BN ERERH AR (eye-tracking) . D e HE 4R 5214 (functional magnet
resonance imaging, & #% fMRI). I8 % it 21 4k Ot 1% 4% K (functional
near-infrared spectroscopy, [&#K fNIRS) S ARMF 7T EI 1EAT A A KO ELT FE
S FARZ N . 2 FOR X R DRI T #8585 m) R B i 7o “ BN
HIFFL” (Cognitive Research of Translation) [2].

M HCARIR B 2R R - A PR R A BN B 42 S A1 290 (2012)
—Brhda IR A SRR T S A R R AN TR A K R
MR R BRI 7 [3]. FREEEMZ, MG — A FRHERI LN
Z I, R BERRAE RIS BOCE CRITEETT , AR “EIRET —
FE, CNFIRITE” MARTEFRMA R, BILEF IR HER A “ A B
WHFT” X —#%. 2010 R (EIRES AR —HRAERXMEARE R
VEA I — 50 & E . Shreve & Angelon A, HHEEMIARK TN “ Mk
A FET R, HAET R Wil 5 5 525 Halverson B /548 H, AT
AR A DR (M) BT A R B IR (4] . Martin WFAH R A, ELZE AT A B
FORIEERS b, EARSEH 7 “IANRIENIESE” (“Cognitive Translatology ” )iX — A
W, HA THEIREE R A, DU E R A G R, AR
HZAE LRI PR A0 A I8 ST, R IRAE R RO PR A S 1 S B
Z B E BT (2] INENEH R 22 PR R L P R A e o it 9 ) 3
R, FEWFFEE NG B BIRERe ). BYER S EFA
LA, “BEE AR SURMRAURR a th 22 . STAFIARR, BAAET
PAAE )77 SORE R 1R B Re s E BT SR RE . 7 DAl B S0 A W] LU
BHEITEAGE AR IR R EH LTSN “BFET7 (black box), tbtn, AL
1z FE BHEEE B # R 77 kR i B R SO i, il A R SOk
(RE R R AT AR ot & AVRR S AT PRSI IR . BRIk Ah, AN BT 5T
HYIRVER B BRI R . IR, HLESEIRER H a3 S 45 DA R0 et
RFH RS EEEFELEPEEMEGFHIES AR T, @
T AT 20 55 E R R v 1 B DA A A e AR R A SR R I 0 3 1) RS, A
TR PR e I PR BTSRRI S2M . Sa 40, D HIEI PR 706 O B 22 RS &
D 22 1 T Bk 23 At AP AG B3 1O BE /0, 485 IRBRN Y ) & % (Wechsler
Adult Intelligence Scale, f&E#% WAIS)FH T VPAL FIPEAN B (8 ) 25/ FO Y )
5 5, F TOEFL 70 M58 RV P37 115 5 RS Bl 5 8 R AR [2].

FT E WM R ST TR R R IIRE, A SRS FIE R AT
PIEAR = RE S SCHRER R N ER 18 . ML Bamam R 2 i r A e 368 3 ) it 9

BERHBEATIR T, BV MR A BT SR, DU A s S S L R
S AY & IvaER

2. EHFAAEIERR AR

PERE LR, DR I TV PR 2 A SRR LR T e
BT ST, R R N AIR L N RIE S IR, B
SN “BER—TTREE, WR—TER, REESZRNG— .
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IWABIFM SRR RO

Martin B8] 7 “INABHIEY:” X—RiE, EHT 2005 FF7E (1 EHIF)
R Lakoff. Johnson. Langacker 5718 T[] GL A JFHHEYIIRIA T “IN
FNEIEEL ", WP EDR TN GL A B i BRI (5], thAh, A7E GA
FIE F I ARG VERE AL R RO R ) —— — R T <
WBRBFT> 40 & SEBEFESCAT ) —SCHidiz F GL i “AR3e 0 F1 “3R
FEAL” A3 T IF — T R RO (1) 40 R RS0 AR IR 2L 2 BT A
TAAEZE S, FeRINIX 40 A o HA AN A E T 20, BmEEA 1 AR w6,
AR T NSCERRE 6] JEoK, 523 Martin #2 H KIARIEIEE R K, £
IS AR A CL BIZE AN s IR 1 FIE A 70 09 B AR 5 K 07 7%
fibE SE A T P SRR A B R AR A A A F AR S A R T
LA SO, AL HEIC 12458 (Memory Structure) . JGIA%1(Metacognition)
AR B R IER 5256 (Eye Tracking). MIREPERGILIR G (EMRY) . BbAk, K18
SHESH AR, BB CL iz EMASE e “ISE - AF - 1B F 7
AR, MR AEE T BT RA 45 TR ISt AT BB AR 8 AT RN T
(7] BEEFFFRIERN, FEHEENIE S HH B B2 7t BT 31 E AR
S Z AT PR, @ AR BRI 22 A58 H O S i WA
TR K E G A AR UG, R B SRR S 2 &
SN EIR 5 I B LS G, RN S FhE R AN S U7 R SRR B 2 A 56
W RSP e, DA S G b AE S5 IR 2 AT T A R S e B 1R 2
WA R UL, B BRI 7T B S N e TR R BOE & B, W S
EMEIRRSE; [\ e R R e, HEARE UG 8], EE AT Ak
L. . SR, BRE. . . B R EEIA,
ECM. BRfemHAN30, S DAHO Bk B AR iR B ek 72 i A Jnge 4 A
AT IR, DUAREAE VAR B 2 I B HE B IR AR R B IR AR BT il S () B
RE. HERNAAERBREE: & ARmIRE” a8, a2 sl
AT UL A R R — AN KRB s TR R AR B 2 — AN BRI,
WXL —MET 8. S E RARE R TR MA@ g, g1
T RS T e H I 2 Ak R R AT R, DSOS R B4 st R e H BN 1R
ZIEL, BRFFEERESEEAMEE M SE ARKREE9]. CENE
JeHE I RIEE WRRH RN AIE S H KRR, KBANFES # 58
BEEE I FLAS AR ORI — a3 . Aok A MAASNIE 5 2 3 20
TS AR EA R, R0 TR R B2 i — S8 o) . () B Al R 42 )
ARBH AR X — I, RO AT AT, RE IR, XS AR
AWM E. &E, ez Bl —MAamdE, SARESBIESAE
IR IR TE e 4, XM SN RN ) — BE B AR AE[10] . BE N T
ReRi AR AR, B BT 2R 2 i, fEEga . SCihik
FFNR PR HESD T, BRI A BT 4 2R 58 A 5 ) 28 %5 S A6 T4
SRR TE B N SRR B [11] .

Hh AR PR ST B ) A L 2 (S EOE IR —— BRI A E
TEEIRE) T 2009 FUEAE, (EE AR BRI T O ICHH 3 EE v AR
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AITARI R, 4G ARIE 5 AR, AU R B SR W
WA, e KR A BRI R E R A — T 2t [12]. BEAh, Al A
—HEE QARIRIREAR R BEVERIE AR BRAS 5N 4D T 2012 4F
AR, R E—EE SR, RMINFEEER — A E I SRS 5 241
i EEX R IR BEAT IR T (7] -

3. RACAREEFERICHERT

BEE NG 5 A RN KR, [ N A2 2t I0NE [ B A 8 126 22 0 T
S a%, BORIARIES 2 SRS SRR RS . md, B
LAERIRERIR . WBUNEIE  HEE 2% I AR P v P A 8 20 55 22 S TS T — 52
BEFE .

3.1. REAERHRITSHR

RERFLIR I BHIE LA DL 20 20 80 AEARM S 1) R BRER LAY . QI
W IAN, IBE b — N REEEREANZHRERER “BR—HEE” o
o Uil AR AR R CEME B, Wr il AR E B B0 RIFAEEXHE B AT
HERE, JEFROCIAIE S KRR, BRI AEIRTR, AIMTIARIAZER H K. BrRE « 5
HTRE « 4% 47 (Earnst-August Gutt) /et HE SCHRER R B HEA T 7T, 78 (il
PRI RSB — PTG MOk FH 2 b i S I R U] 5 A 0 B 2
Wik R BE S Ge ok, $RH T ORHKEN R 12 (relevance translation theory)[13]. #K
SOME T A SCHCEH PR B T 2E T IR ERIR S, SRR MR T 2 AR
B, BRI FEA T bR 3 R AR [14] o« ZR0LE P QKRB
WFFEX T 2R R R, SRR R B0 3 E N R E Fr il e b .

RBIRFICEI RS, FU50 2 IARE R B BRI AN AT 1R M, ORERERIR AN, Wt
WA LUK H O E B AR 5 — 07, AAUAT LK = S8 HomT UK A 25 007
A AEE k. BIRRRE T —Fh 5 1A bRiE 3, 28 bR B T —J7 1
B — 7 [15] . IR — W RERE, AEEARTBEME. K, BRI
FE R AR L T RR Rl B B I — A PR REEAT A 7T, IFo0f FEARRE AL Y
1) CEE) JFSCHEAT RIS /4, 8 B SO LG SRARAT B2 B0 PRI AR
HEF S AR o I LRI R ] SOAS R SUAS B 1) 1 B AN M 3 3O | R
XF A — AN I 2 e, TR A — RF L2 AR [16] o RIBRER IR X
RRER B B IR MR AR )« PR AT 55 R 0K B R 1) 2R A 5 S A
FEE S H WG YIES, LA THER & PECEE, RS
A B KRR BE R a) SR iR A [F] . 7 [15]

TEMHAL, XFSFE A IRIDEHH B8 AL A B 70 DUTE BGE BRI e, B DGE K
R PEALAE R —F AN ——HEEE” e hrd R . R AR AR, 1
B LER G R IF SCAE 2 (R A SO A B S R &, RIE R A
(BRI SR, HERR I r) RSO AR Ak JF O E# I B [17]. BRIk, R e 7
HAT I RRE LRI ST 2 GBI B 1 R R I 0 R] o SRIREIRAE — EFE
FE LR T A GO SR E A B R R, DTSR BRI 5T IR AL
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3.2. JiRLER e 7 B SL Rk A O R

Jef Verschueren #2HNFE, FHINNESHHAL —FESIT N, MM
WAL Hhar s U A LR G 7 i HAB S 47 (18] EIEEAE N 2 A S R
AERRIES), e B RN & B T AW R g A . DR B PR R
IRy PR AR e 3R I P AT POV AE AR AR I TR PR SR, R 24T D D i < B i 3 )
PR R . WGP S T B PR, B REXT RH R SRS e A — A
AT . (HEL Verschueren (NRRIISAR AW TR EE, £ E SMAH BT
HARER. BHRTEE N, WSS F T2 TSRO v

KREF, RIBNBEE WML B R, INANIZXTE T % IR A PR £
HR AT IR X 2 o AR ETE & T ook SR AR R, e RAE
TN AL Ry Z e R R ONIE T RE IS T EL, Bl FlanA AN “We
still call the copper-colored natives of the New World Indians” %% “FAT 14548
O R R R RORREEN S 2 N7 o Lk, MO HIRER R
IAE T BB MR I A Y, R EERERAEE. Wi, %
HWA IR A TE R R CTRATT AT O v A € R ) 2 R AR B
FwNo 7 MEPEESNNATIE & EE R RWHKIRGERE /7, BN iR
MM JETAE oA AR 1% . i, # “There are no winners in a divorce” #
BCAEBS ISR M B IS AR RNEL G EAEAH
RIKFRLIRG HIEH, WMRBEAREM LR, MAFEE IR RS, FBRIEE
WRFRR GO T, 5 WA TR I PSR B 2 4 iR U, HIERA
FEBRVEL AR 1 T IR B R U G0 B (R 1) A, T 3R e 38 52 11| 4 T
HIRFECREIRBI 2 ERER, WRE IR N 5 8 DL PEH A
NHISCAE UL B A% S 00 Al = o 2 [19]

25 E S IO 18 1) SRR AE 242 th SRR BN 18, MTE B G ZR LR |
S GRS E T W R )2 TR R T J2 R 1) B A )
DA M i e o R 2 ()1 R R S A LR AR K T T, N30T PR A S 0 R
AR HEAT RE o At e AR BRI AR o0t H B9 SO 1 A R 5 ) iR R
g H B 5 IEE BA AR RRE, BRI SF e R DRGSR 1 . 1R
FESCR 3R], R FET, Br TR B L Ah, T R R
BHE BRI, X R A AL A S EE . it
{E# % fE811F “Home is home, but it ever so homely” X —HJiEHf, ki 7K
RS 7 B LSS B KSR IS BN 2 4, B AL “Home”
“home” , “homely” =/MEFIE#, NIRRIH E ST A ENESE, 1EE &
Ja RN R BAMEN K [20],

B b B SR AR B e R B A H TR S 5 R UR TS SO )
rhEh A A TR B 2 B B R AR R R R AR . RN R, B b
U B R BRAT N S B YRS AR RS TR R TR S B REXOT AR, R
AIXRE, AR SO B A BE A DR AN [F] ST 2 1B 52 bR 345 PR 3T o

3.3. BLRFEMIFIEE MR A S EEIE
1980 %, Johnson Fll Lakoff #EHH &3 (FRATM LLEAF (I FamT) AN FIA
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FEATH . 2R Gt B My AR JUEAT 1 I A, 3R T RES R (21] 0 ARATTEE —
RS FE VNN A1 AN REAN G5 AL 93 > J7 TR AR B gy B AT R . b ok,
BRI AR — PSR FE s B S MR, EEEME RIS, A
KRBT ESMEM UL 2 HARIEHAELEME. XKR. K2
F) Bt el AR AR CFRATTE LA A7 OB — B30 )R Ak, X T B
VEREREF- AN A7 B, RN ENX —Ht A 2 b 17 K & B g )
PP H B AT RIIE, a7 B e i SRS R vk, R R R
R YRR BRI RE S 7E H I bR B B YIS AR, A) R g
YPEERITE; AR TR IR B S0 R M IS IR AN H AR, SR B 55 3L
BV (22]0 TS0 Zee DUN B EIE S 5 s e m i, 523 < E
POB” XA, BUONEIEE A B BB SO s B KRR R RO AR,
TP IR0 A A BB L B O SRt R, B R L IR R 11 S A R
Y£1F% (China English 5 Sino-English), H. % # H T8l K 2k o A RO IR JE 30k
JECZEL P BB AR 5 o B T8 0 A R T R A AT ) e B I R AT IR
ABATTIN R FE T 250 3 FE B T R SBR[ s A T Tk i) v [ 5L
1, N FFEENFE TR, DR ESCRI L S[23]. ERR. F
A “MEZRam” AR NZINAE TR —FHLE], AMUETE RS,
Y. EF R A R RENER, ERELEPE s, Edie
WBRT R CHFE” XS R AL, AR T A R R A U
Ji BT B ek 1) B M AL [24]

B THE CREm I B —— R SRR A AR 2 — B 7l %
BRI, MONARME IR N ANE 5 FAERE TR T E B i #R o DB SR
DR S L SR ) v B AR, R T R T 2 RE AR B OC R (e v
B - BRI SEI R BRI OCIE, AR X 4 5 T R e v 5 6
BERRWT TR [25]. K, 7 b e GAFEe ) — b Rk 1
AN HNE 5 PO S O FC R . P e 5B B R AT
DA SC 2 AR B 5 D THTEEAT T IR NGBS ) o A AR, D0 G2 e i 3B 128 1)
VUV SRES: 5 5 M 1 T SR 26 v D IR P DA B T 5 et 1] LR WAL R IR 11 £ 26 SC
JB BIFRAE GBI —Hhda: e B S @ mmh am
HORBEAL, BRSSO L B EER AT, AT AT A
KB SR AT TR 56 1 BB AR ¥ [27] o BHEIEAE A RIBERG2E) — P dE b
AN LRERIF T, BB T R 5 S AR = 95 R (28]

4. NHNBEMRAKRN L RS

BT UL B megd, EHELEIN, RENRBENHE Ok 7 —
SEICE R IR ER E IR O R R R, HH AT IR TR SRB B, T
LI AR L, BB FR RIEAAAE—E A S RIBREE, B5]ER
VEFIEAL: SRECERIRXS “OREAVE” FRIRE M, 2 SBOREERE DM
TR R FIWr, K& CHRHENE H AR 28T T b i i Kb
15, DRI R BRI A TR B R 5835

VLI A SMAFIEI T FL A RS, B AN AR EZG LT LK EH:
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B, PR AR SRR, TR R A S e — M AR AL
o IR 2 ) 2 2 R BRSO b 2 RIS R Ak, UL IR T AR BE A
FEHSA TR, XA T LR RS . MOARIEIIEW FE A L, I
R B BRI — G —E T RER, R TERIERT Tk T2 R .
A redRth B —UNE S RIRM4ER, FONRERIES 1 LU
LSRRI Eafbib B, HARERBHIBS, Eon L ey, #
LM LR BT 8 R, TIX— VISR R, U Rt
WANE 7Y, SR E R RICRAUE AU T 7 29X AREF R T TR
MR, MOREEE TR R R A . RSN, MO SR R
RS, ARy RIS F I TT SAE BB REL” o JUHR
SCEEREEDTE, RN R R S E S, R THR) TS A S A
R S EAE B SO SR T A FEKBAEPRESRT . Ba, BEALE
B PR R v e BRI 5 R IA A IR ) AT A ZA R R B S5 i, R
FRATAE BN S0 BB R BT 5 00 R e AT HEAT RN B RE 2 4 REAS XA B

%o

F A ERARE O ON SRR B SR, BRI DOETE 5 A 5 (1045 =
MBLE R SERRiz - R, TERGE CRBESFIRIR . KBy, BRE
BEE LR SRARMINE, thBA RS, RREMEEE AR, AR
R BGE . s, K. S EFEMEBHLN R RAFEZ R, BIERR
A A IRAFAE YRR 227 . (EAS 3R, SO T (B R AR 1
FARMISGER “ATTE” BE, flin 4= oAl B FET BT YFH
AN Rt SF. JUHORAE b E SRR R, O TiRETEAE
PRI IR BN RN L RRE R B &5, LR — Ty th PR B IRE S, 3 — 7
T SCAN S 7 FL g A 1 T I O AR KA. B8 B, B 1994 SR QIR 6 1
FINFRIE LA, 833 50 3 59V 1) 00 AT FU 0 25 O SCAS A 15 S i e 7
B EAVERRT, OETEAE NS B AR BRI B AR A B LA, 5%
B R AT R AR O R SRS, R Y UGE R e i AR, A
AR R A AT T2l B R, fAENRIBET U I KERT,
B AR REROOEMR R, FMEHE NN, FEEMFLEPILHL
2RSS, R ERFOR < EEE” REERETHER
TR IE SRR I SRR by, AR —FIR G (0T B

5. &iE

BET0F [ A AN RN BRI A 7 B [ B, AT LA A RN P AT
BAS 7 — SR (HAEER] “CAFIRIRE" A THA B, JERIBE— 58
BRERHMAR, FHEFRRER CNMBIFEER” , AR 8 A
FORERT T, AR NIRRT UE. B, R DR A
RN TE R R T —REAK SRR, FEE M RHA RIEA R K
—BURE . WODERIERE, mTEM RS, RIS S SN
I, QPRI ORIKEEAR KN AR & P EBOR, 3 BRIt
AT o3I, BSS SERR S R ST LR & . 34— J7 T /R EE R,
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[FIRHIER “SCALEE R S0, BHIRRT “INRIEL R VR BT T B S,
W IFAAL & 5 B R BT J B0 B AR T DLOGTE, 502 X iy A 5T
B HA A VR 1 AREAT B8 20 A AV B REAT SR VAL, DN R T
RERE P S8 2 AN T BEIRE G B K B 0s SRR PRI 5T LR AR S PR IR AR 5
QORI AEA FRAGIARIRE 22 0 2UHEZE A o B e RE AT Fd 84 0
FERIEASTEM B ZRER SRR B . RA RN RBFEA NSRS 4 &
MBS, A XTI X — R I B AT IR

BEEs N RHE RN, BEZMERNEIEERE, B DR
A RFF LR E AT RERR, IEF EE%EH 2 2R
RO, Bl B, LB R RE S GURIIET L, 4
W R B EFE AR LR TR OHRES S REBIERERE, BHEARTIA
FORE A A 7> SCA R SHIERT FEHEAT VEAE . PIANE S T 51830 5 B ARSI
ERE T EAEAE — PR R . A EAH— HI GBI A E N R R 240
R, WA R AL G R RO AR R AR A TR
Hoo RAK, INHIBHIENETE B SRR TOE [ 25 5 SN FER AR 2R
HFSE-
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